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AnHoranusi. Vccnenyercs BepOanbHash M BH3yallbHAs PELENIMS JHYHOCTH U
TBOpYECTBa ()PaHILy3CKOro ipamaTypra u akrepa Mosbepa B IPOU3BEACHUAX aHIIHIA-
ckoro miutocrparopa u aureparopa O6pu bepacnu. IlocnenoBatenbHO aHATU3HPY-
I0TCSI aKBapebHbIi mopTper Monbepa, oopa3 Tutypens ae Lllantednepa B He3akoH-
yeHHoM pomane «[log Xommom», pucynok «loH XKyan, CraHapenb W HUIIUID U
¢bparmenTsl HeHanucaHHoW moBectd o Jlon XKyane. Jlenaercst BHIBOA O TOM, YTO XYy-
OKECTBEHHAsI peleniys oOycIoBIeHa KyJIbTYpHOH aucraHiued, smoxoir «fin de
siécle», cHTE30M HCKYCCTB, OnMorpadueil 1 HHANBUYaIbHBIM cTHIeM bepaciu.
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Abstract. The article considers the verbal and visual reception of the personality
and works of Moliere, a French playwright and actor of the 17th century, in the works
of Aubrey Beardsley, an English illustrator and writer of the late 19th century. The
appeal to Moliere is explained by the interest of the English artist in the era of Louis
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XIV, commedia dell’arte, and French literature. The watercolor portrait of Moliere
(1891), the image of Titurel de Schentefleur in the unfinished novel Under the Hill
(1894-1898), the drawing Don Juan, Sganarelle and the Pauper (1896), and frag-
ments of an unwritten story about Don Juan (1897) are successively analyzed. The
analysis involves Moliere’s Les plaisirs de l'ile enchantée (1665), La Pastorale
comique (1666), Les Amants magnifiques (1670), and Dom Juan ou le Festin de
Pierre (1665). The authors infer that the features of Beardsley’s artistic reception are
determined by cultural distance, the era of “fin de siécle,” synthesis of arts, his biog-
raphy and individual style. Beardsley reinterprets Moliere’s personality and works
through the prism of the European art and culture of the 18th—19th centuries, actualiz-
ing the theatricality, mysticism and rationalism of the 17th century and the late 19th —
early 20th centuries. The stylized details of the portrait of the French playwright and
actor (facial features, wig) and the characters of his plays (clothes) serve as both a
mask and a multi-valued symbol in the verbal and visual works of the English artist.
“Melancholy sadness” characterizes the scruffy figure and dark sad eyes of Moliere’s
“hilarious comedian” in front of the theater curtain in a watercolor portrait by Beards-
ley. Explicit and implicit references to Moliere’s appearance and theater can be traced
in the novel Under the Hill, or the History of Venus and Tannhduser, in the image of
the conductor Titurel de Schentefleur and in the description of the ballet Les Baccha-
nales de Sporion. The image of Titurel was created through the synthesis of numerous
cultural associations (Italian, German, French). The plot of the unfinished Beardsley’s
novel and the orgy of Venus Hill resembles “amusements” at the court of Louis XIV,
in the creation of which Moliere took an active part. To illustrate Moliere’s play Dom
Juan ou le Festin de Pierre, Beardsley chooses the scene with a beggar in which the
dual character of the protagonist manifests itself. The disguised Don Juan and Sga-
narelle resemble the stylized characters of the Italian commedia dell’arte, transformed
by the European tradition into the Poet and the Black Doctor (Stello by Alfred de Vi-
gny). Analysis of Beardsley’s sketches for books from the Pierrot Library series
(1896) and other illustrations allows us to combine Pierrot’s figures, in which Beards-
ley saw himself, and Harlequin, whose proud pose is inherent in Don Juan and Tann-
hiuser. The coin in the open palm of Don Juan combines the gospel motives of the
temptation of Christ and the playful interpretation of the motive of fate (fortune tell-
ing). The image of Don Juan in prose fragments called the “Celestial Lover”, like in
the picture, seems estranged from the world, associated with the motives of imaginary
adventures and wanderings. Combining of all interpretations, melancholic irony, lone-
liness and mystery characterize not only the comedian Moliere and the adventurer
Don Juan with their life energy, but also Beardsley’s self-reflection in his “passionate
journey” (it was not by chance that he adopted Catholicism before his death).
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OpanIty3ckast TUTEpaTypa BbhI3bIBaJa OOJBIIOH WHTEPEC Y aHTIIMICKOTO HJl-
moctpatopa O6pu bepmcnu (Aubrey Beardsley, 1872-1898), «mmactutens
JyM» TIEJIOTO €BPOIMEHCKOro MOKOJCHUS («OepICIIEeBCKHIA TIEPHOIY), «CBOETO
polla BU3WTHOM KapTOYKHM aHTIMKCKoro nekamanca» [1. C.273-274]. B Bos-
pacTte BOCEMHAJLATH JIET OH CaM COOOIIAeT, YTo Ha (DPAHITY3CKOM SI3BIKE YHTAET
MTOYTH TaK K€ JIETKO, Kak M Ha aHrimickoM («I can read French now almost as
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easily as English» [2. P. 18]). M. Ctepmxuc (Matthew Sturgis) yTo4HseT, 4To K
KOHITy cBoe Henourol xu3Hu (beprncim ymep ot TyOepkyiie3a B IBaIIaTh MATh
JIET) OH «XOPOIIO YHTAaJ MO-(QPAHITy3CKH W OBUI JIOCTATOYHO OOpa3oBaH Jake
JUISL TOTO, 94TOOBI TOIMPABIIATh M3BECTHOrO (hpankoduia Duapro JIrHra B cra-
podpanIty3ckom», HO TOBOPHIT «HEeyBepeHHO» [3. C. 359]. IIpoxuBas B AHIIIHH,
Bepncnn neprogndeckn OpiBacT B0 OpaHIMK B ITyTEMIECTBUAX M HAa OTHBIXE BO
BpeMsl OOJIC3HH.

A. Caiimonc (Arthur Symons) mucal, 9To aHTJIMHCKHN XYIOXKHHK YBaxall
[Mapmwx «Oombie rodoro napwxannHay [4. C. 348]. Becnoit 1891 r. bepncnu
BIiepBhIe MOOBIBaIT B [Taprike, rie ¢ mankod CBOMX PHCYHKOB HaHec BU3UT [Tro-
Bu je lllaBanny, a B Mae 1893 r. oTnpaBmiics Tyzia ¢ MaTepbio U CECTPOM, IOCe-
masi HOBBIX JIPY3€d W BBICTABKH KapThH, Beiekas B Bepcamp m Cen-Kiy [3.
C. 119-122, 154-159]. B utone u centsiope 1895 r. on numrer nucbma u3 Jlpen-
ma [2. P. 93, 94, 99], B dbeBpaiie u mapte 1896 . u ¢ anpens no mait 1897 r. xu-
Ber B [lapmxe [2. P. 115, 296], ¢ koHma mMast q0 mepBbIx umcen urons 1897 T.
Haxomutcss B Cen-Xepmene, mpuezxkast B [lapmx [2. P. 321-345]. B nuceme
A. Paddanosuay (André Raffalovich) ot 11 anpens 1897 r. bepacnu ynusiser-
csl, Kak OJIaTOTBOPHO JIeHCTBYeT Ha ero cocrosaue [lapmk: «It is quite wonder-
ful how well Paris air suits my trouble» [2. P. 299]. [Iposens yieto B Jlpernte ¢
HroJIs 0 ceHTA0ph 1897 T., OH ye3kaeT B ceHTaOpe B [laprxk, a B HOsAOpe OT-
MPaBJISIETCSI B CBOE «IOCHenHee myreniecTsue» — B MenTony [2. P. 1970: 395].

B MenTtone bepacnu ymupaet, oH moxopoHeH Ha kiaabumie Tpabioke. Bo
Opanmn ymupaer u O. Yaiuipn (Oscar Wilde), k ubeli mbece «Canomesn»
(Salomé, 1891), HanmcaHHON Ha (hPAHITY3CKOM SI3BIKE M TIEPEBEIICHHON Ha aH-
mmickui, bepacnu cnenan womroctpanud. [To maenuro C. Kamroyast (Stephen
Calloway), cBoiicTBeHHOE beprciu «omyieHne Toro, 4To GpaHiry3ckoe ooiie-
CTBO OOJIaZaeT Topa3fo OOJNBIICH MIHPOTOH B3TJLNOB», KaK U «YBaKUTEIHHOE
OTHOIICHUE» K (PPAHIy3CKHM ITHCATENSIM H XYHOXKXHHKAM, OOBEIUHSIO €ro u
Vaiinpaa «B TOT HEOOJAIMH IEpuoi, Korja oHu TecHo oOmanuck» [5. C. 22].
B muceme P. Poccy (Robert Ross) or 3 ssHBaps 1894 r. Bepacnu BwIpakaeT
Hajexay, uro xkypHar «The Yellow Book», rne oH crai XyaoKeCTBEHHBIM pe-
JAKTOPOM, OyZeT TOXOXK Ha «OOBIYHBIN (paHIly3cKuil poman» («ordinary
French novely») [2. P. 61]. HoMepa ypHaJia TIpeACTaBIsIIH «TJaBHBIA IEHTP
JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHON JKM3HH JIEBSIHOCTHIX Tof0oB XIX B. M M3MEHWIN
TPaANIIMOHHOE MPEACTABIEHNE O TepuoandeckoM m3manmmy» [1. C. 301].

AKTyanbHOCTh TEMBI HAIIIETO WCCICIOBAHUS OOYCIOBJIEHA, MPEXIE BCETO,
OTPOMHBIM HHTEPECOM K aHTIHICKOMY AekafaHcy B Poccun B Hauane XXI B. He
TOJBKO CPEAN MCKYCCTBOBEIOB, HO M JINTEPATYpPOBENOB, M LIMPOKOU ITyOIHKH.
O0 »TOM CBHUETEILCTBYIOT, B yacTHOCTH, MoHOTrpadus K.H. CaBennepa «Jlure-
patypa aHrmickoro nekamganca» (2007) u ero mepesox B 2014 r. ouorpaduun
M. Crepmxuca «O6pu bepncneii», a Takxke BoicTaBka «Ockap Yaitrpn. O0pu
Bepnacneid. Barnsan u3 Poccuuy, mpoxomuBmas ¢ 22 ceHTSOps mo 1 aekalps
2014 r., 1 KOTOpPOH OB COOpaH M OCMBICIICH YYEHBIMH Pa3HBIX CTpaH YHH-
KalbHBIA MaTepual [S]. bonee toro, ¢ 13 okTs6pst 2020 1. o 10 saBaps 2021 r.
B Mysee n’Opce B [lapmke mpoxouia BEICTaBKa, MMOCBSIICHHAS )XHU3HU U TBOP-
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YeCTBY 3HAMEHHTOTO aHTJIMICKOro rpaduka M IOATOTOBJIEHHAs COBMECTHO C
JIOH/IOHCKOM ranepeet Teur.

K coxanenuro, mutepaTypHbIe Ipou3BeneHus bepncmu 10 cux mop HaxomsT-
cs Ha mepudepun akaZeMHYECKOro HHTepeca. Tak, HEe3aKOHUYCHHBIH pOMaH
«[Tox xomMoMY, Ubsl KaHPOBAs MPHPOJA OCTAETCS OUCKYCCHOHHOW, Iepen3aa-
BaJICS B MOMYJSIpHBIX M3nanmsx B 1992, 2001, 2017 rr. B mepeBoze HA pyCCKUH
si3pik M. JIukuapormyno, BeImomHeHHOM B 1912 1. u Hayd9HO HE OTpemakTupo-
BaHHOM. MHOI'HE€ aclIeKTH MHOTOIPaHHOT'O TBOpUeCcTBa beprucmu no cux mop He
HCCIIeIOBaHBl. B 9acTHOCTH, BIMSHNE HA aHTJIMHCKOTO rpaduka W JUTEepaTopa
(b paHITy3CKOH KYIBTYypHl B OCHOBHOM TOJIBKO KOHCTaTHUPYETCsI, HE MPOaHaTH3H-
poBaHa ITyOOKO W BCECTOPOHHE PELEMIIH B €ro TeKCTaX M PHCYHKaxX TBOpUE-
CTBa OTAENBHBIX IHCATENEH.

Mexny TeM 3HAUHATENBHYIO YacTh Tpaduku beprciam COCTaBISIOT WIDTIO-
CTpalyd, PUCYHKH U HAOPOCKH, JINCTHI K IPOU3BEACHISIM (DpaHITy3CKON JIHTepa-
TypBI, TeaTpa, NCTOPHH, BHIIONHEHHEIE B Pa3HBIC IIEPHOIBI ero TBopuecTBa. 00
5TOM HEOTHOKPATHO IHCANN €ro Ipy3bs, omorpadsl u mccienosarenu P. Poce
[6. P. 46], A. Caitmonc [7. P. 35], A. JlaBepc [8. P. 246, 250], C. VoaitaTpay0 [9.
P.211], M. Ucron [10. P. 116, 122-123, 128-130], K. Kirapk [11. P. 94, 106,
108], M. bernxkowur [12. P. 167], M. Xeiin [13. P. 23], 1. ®neruep [14. P. 111],
K. Cmeccop [15. P. 71], C. Kommoynit [16. P. 92, 94], II. Paiion [17. P. 51, 75,
90, 101], II. Baiix [18. P. 89], A.A. Cumopos [19. C. 102-103]. Ocoboe mpu-
CTpacTHE «OIHOTO M3 CaMbIX CHJIBHBIX MacTepoB rpadukm MomepHa» [20.
C. 124] x ¢panmysckum nucatensm XVII-XVIII BB. ormeuasm M. Ucton [10.
P. 122], U. ®aeruep [14. P. 111; 21. P. 239], A. JlaBepc [8. P. 251], JI. 3atmun
[22. P. 3], A.A. Cugopos [23. C. 18]. B mucemax bepacnu ymomuHaoTCs nMeHa
u npousBenenus Ilackans, Pacuna, Kpebuiiona, [IpeBo, Jlakno, Kazorra, Bomnb-
tepa, Jdumpo [24, 25]. Cpenn HHX ecTh UMS JapaMarypra u aktepa Mombsepa
(Jean-Baptiste Poquelin, 1622—1673), ybe BImsiHUE Ha TBOpUecTBO bepmciu mo
CHX TIOp CIICIIHAIFHO HE pacCMaTPHBAJIOCh.

[enp Hamiel craThl — MCCIENOBAaTh OCOOCHHOCTH XYAOXKECTBEHHOW pellell-
UM U UHTEPIPETANN TBOPUYECKONW THIYHOCTH Mombepa u 00pa3oB ero KOMEIHH
«Jlon Xyan» B nuTepatypHoM U TpaduyeckoM Hacnenuu bepacmu. J[nst sToro
OBUTH TTOCTaBJICHBI CIICAyIOIIHE 3amaun: 1) obocHOBaTh oOpameHue bepacmu
(b paHITy3CKOH JTUTEpaType M KyIbTYpe; 2) BEISIBUTH HEMOCPEACTBCHHEIC YIIOMH-
HaHussT Mombepa W €ro TPOW3BENCHWH B  TBOpUecTBe  bepmacnu;
3) mpoaHaTH3NPOBATh HHTEPIIPETAINIO JIMIHOCTH M TBOPUECKON HEATSIHHOCTH
Monbepa B akBapeinbHOM PHCYHKE M He3aKOHUYeHHOM pomane «Ilog Xommom»;
4) obocHOBaTh perenuuto oopaza Jlon XKyaHa u3 oqHOMMEHHOW Komenuu Mo-
mpepa B Tpaduueckoil WILTIOCTpAlid M MPo3amuecKux ¢parMeHTax bepmcmu.
Henp u 3amaun nccuenoBaHUs 00YCIOBHIN COSTMHEHUE PAa3HBIX METONOB, 00B-
SIUHEHHBIX HCTOPUKO-TIOATONIOTHYECKUM W KYJIBTYPHO-UCTOPHUECKUM ITOIXO-
IaMH{ K aHAIHA3Y ¥ MHTEPIPETAIINH CIIOKHBIX XYI0KECTBEHHBIX SIBIICHHH, TIPET-
CTaBJICHHBIMHU paHee B Halleld MoHorpaduu «Xym0oKeCTBEHHBIH CHHTE3 B JINTE-
parypaoMm Hacneaun OO6pu bepacmuy (2010). HoBble 3amaun 3ToM cTaThH TO-
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TpeGoBaJI 0OpaIIeHus K OHorpaduIeckoMy, KOMITAPATHBHOMY, PEIICITHBHOMY,
HHTEPTEKCTYaIbHOMY W HHTEPMEINAIEHOMY METOIaM HCCIICTOBAHUSI.

[To cmoBam A.A. CugopoBa, bepncnu «odens yBnekancs» Momsepom [23.
C. 18]. B ukoHorpaduu, coctaBieHHOH D. BanmaHcoMm, Xyn0KeCTBEHHBIM KpH-
THUKOM, TIPEIaHHBIM IIOKIIOHHUKOM bepmcnu, B paznene «[Ipom3BeneHust 3peno-
ro Tepuoja» moJ HoMepoM 24 0003HAYeHa pacTylIeBKa TOJyOOi aKBapeibo
«Mombepy [4. C. 182]. DTOT «paHTACTHIESCKUH MTOPTPETY HAUMHACT IEIBbIA P
«BBIMBIIUICHHBIX ITOPTPETOB» — MPHUYUIUBBIX «HM300paKeHUH ITFOOMMIIEBY
Bepnenu [23. C. 18, 76]. O6pa3 Moinbepa Ha PUCYHKE — «TUKOBUHHBINY, «I10-
pakaroLuil TOHKOCTBIO» U «BBICOKOHM >KMBOMMCHOW MOITUYHOCTBIO», €0 aBTOP
CyMeIl «IIPOBUACTh MEJAHXOIHYECKYIO TPYCTh B BECEIIOM KOMEIUAHTE» U BEI-
OpaJT CHHIOIO KPacKy JIIsl CO3JIaHUsl «TAMHCTBEHHOTO OO0IIero o0JIMKa, pacIuIbl-
Baromierocs B TemHote» [23. C. 18]. B xoMMeHTapusx K MOPTPETY OTMEUYAETCs
BIIUSHHE TTpepadadriiuToB, a TaKke AMOHIEB U Yucmiepa [23. C. 18, 76]. B Hik-
HEM IIPaBOM YTy JIFCTa pacroiioxkeHna ¢urypa Monbepa, KOTOPBI CHIUT CIeT-
Ka HaKJIOHHBIIWCH BIIEPEX U BTSHYB T'OJIOBY B IUICYH, KaK HAXOXIIUBIIASICS IITH-
1a. Barmsan HampaBieH B HUKHHN JIEBBIM YOl W OTPAaHUYEH TEMHOM IMOJIOCOH,
HAaIIOMUHAIOIIEH TeaTpanbHbIN 3aHaBec. [IbIIHBIE KyApsBBIE BOIOCH, ClIafast mo
IedaM, oOpamiIIOT TOHKOE JIUIO C BBIJAIOIINMCS OCTPBIM ITOAOOPOIKOM MU
OOJIBIITIM OCTPBIM HOCOM ¢ TOpOMHKOMU. [T0JTHBIC WyBCTBEHHBIE I'YOBI U TEMHBIC
TeyanbHBIC TJIa3a HAIIOMHHAIOT TepcoHakel Ha kaptuHax Poccertw m bepH-
JxoHca.

B muceme k PaddanoBuuy or 11 anpens 1897 r. bepaciau coobmaer, 4ro
Ky «HHTEPECHYIO0 KHUTY 0 Monbepe M UTaIbsIHCKOW KOMEIUH ¢ 3a0aBHBIMH
rpaBropamm» («an interesting book on Moli¢ére and the Comeédie Italienne, that’s
has very amusing cuts») B «IpeKpacHOM KHHXXHOM MarasuHe» («charming
bookshop») B ITaprxke [2. P. 299]. Dror Mara3uH HaXOAMJICS PAIOM C OTEIEM
«Bonbtep» («one door from the Voltaire»), rae nmpoxusai B To BpeMs bepuciu.
B muceMe oH yrmoMuHAET, 9TO CHIUT B Kade, KOTOPOE «CTAHOBUTCS OUEHB JIFOJ-
HBIM MECTOM BO BpeMs aHTpakToB B Thédtre Francais, korma wueT yTpeHHee
npencrabieHue “L’Avare”» [4. C.233]. Jlna obo3naueHus tearpa (Théatre
Frangais), yrpeHHero mpencrabiieHusi (matinée) W Ha3BaHHS Thechl Molbepa
«Ckymoii» («L’Avare») oH ucrionb3yer ¢paniysckue ciosa [2. P. 300]. Hare-
pec K nuyHOCTH Monbepa W ero Tearpy OcoOEHHO OTYETIMBO IPOSBHIICS B
€AMHCTBEHHOM W He3akoHueHHOM pomaHe bepmacmm «Ilox Xommowm, nnn Hcro-
pust Benepel m Tanreiizepa» («Under the Hill, or The Story of Venus and
Tannhdusery», 1894—1898).

[Ipesxxne Bcero, MOPTPETHBIE YEPTHI W TBOPUECKas MaHepa (hpaHIly3cKoro
IpaMaTypra M akTepa OOHapyXWBAaIOTCI B oOpa3e ampmkepa Tutypenst me
[TarTednepa (Titurel de Schentefleur), oMHOro U3 BRIMBIIUIEHHBIX XyI0KHUKOB
B pomaHe [26]. B pa3BepHyTOI MOPTPETHON XapaKTEPUCTHKE IUPFKEpa IKCII-
muIpyeTcs cpaBHeHe ¢ MonbepoM: «A delicate, thin, little man with thick lips
and a nez retroussé, with long black hair and curled moustache, in the manner of
Moliére» [27. P. 95]. «B3nepHyThIi» HOC Ha3BaH bepaciu mo-hpaHIy3cKH «nez
retroussé». XapaktepHasi JTMHUS U3ANIHBIX YCUKOB Mombkepa mpencraBieHa Ha
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nmoprpetax 1660-x rr. padots! [llapns Jlebpena, [Tbepa Munbsipa, Mumens Ko-
Meimis u ap. Jpyrue nerany BHEIIHOCTH (PpaHITy3CcKOTO Jpamarypra — IJTHH-
HBIE 3aBHUTHIE BOJIOCHI, MTONHEIEC TYOBI, BEITAIOIINIICS HOC — TOXKE IIPUCYTCTBYIOT
B €r0 BH3YAJIBHBIX W BepOalbHBIX MopTpeTax. M. bynrakoB B pomane «Ku3Hb
rocnoguHa ae Mombepa» (1962) akneHTHpyeT BHUMaHHE Ha Iia3zax Monbepa:
«OH cpemHero pocTa, CyTyJIOBaT, CO BIajou rpyapio. Ha cMyrinoM u ckynacToM
JHUIE ITUPOKO PACCTaBICHHI TJa3a, IMONOOPOIOK OCTPBIM, a HOC IMUPOKHHA H
mockuii. CJIoBoM, OH JI0 KpallHOCTH Hexopor coboii. Ho riasa ero mpumeya-
tenbHB [28. C.26]. Uccnenosarens O.B. Erommba co3maer npyroit obpas,
oTMedasl «MaJIeHbKHE TJIa3a» U «BBICOKHH POCT» qpamarypra: OH ObLI «HEeKpa-
cHB, OOJIBIIAs TOJIOBA HA KOPOTKOH IIee, MaJeHbKUE TI1a3a, TOICTHIH HOC, O0JIb-
0K POT, YepHBIE TycThie OPOBH, BBICOKUH pocT» [29. C. 174]. Ha nmpoananu3zu-
POBaHHOM BBIIIE pUCYHKEe beprmcmm, kKak m B mopTpere auprxkepa Turypens,
«BBIAIOIINECSD YEPTHl JINIA ITOAYEPKUBAIOT BHEITHEE W BHYTPEHHEE H3SIIC-
CTBO XyJOKHHUKA.

[ouctrHe «KOpONMEBCKOE» Bemuune mpumaeT obpazy Turypens mOKpoBHU-
TenbcTBO Benephl u npodeccus auprkepa: «His hair was curled in resplendent
ringlets that trembled like springs at the merest gesture of his arm, and in his
ears swung the diamonds given him by Venus» [27. P. 95-96]. JIprwxenne pyku
IUpIDKepa W OJIECTSAIINX JIOKOHOB €r0 YEPHBIX BOJIOC ITOAXBATHIBAIOT PACKAuH-
BaIOIINECS B YyIIax ajMasbl, MOJapeHHbIe OormHel mooBu. TUTYpens omHOBpe-
MEHHO 3araJiodcH ¥ onuHOK. HukTo mox xomMoM BeHeps! He MOT HHUYEro CKa-
3aTh O €ro BKycax, ogHako ero HaspiBanmm «The Solitaire» (¢ ¢p. u anrm. —
‘OprILTHAHT’, ‘OTIICTBHUK , ‘JICHTOYHBIA YepBh’). MIpoHUYecKas 3CcTeTH3amus 1
JIeMOHM3aIsl o0pa3a IOTYEPKUBAETCS UTPOH aHTIMHCKOro W (hpaHIy3CKOro
s36IKOB. Mcrionp3oBanme (DpaHITy3CKUX CIIOB BMECTO aHTIHHCKUX (HampuMmep,
«chevelure» BMecto «hairy», «pantoufles» BmecTo «slippers») Kak CTHIIEBYIO
gepty mpo3sl bepacmu ormedaer A. Caiimonc [7. P. 18]. M. Xeiia cBS3bIBaeT
WCIIONIb30BaHUE (BPaHITY3CKOTO SA3bIKa C mpucTpactueM bepmemm k dhpaHITy3cKoit
KYJIType 1 0COOEHHO K KocTroMaM u npudeckaM [13. P. 23]. CoznaBas moptper
muprxkepa Turtypens, bepacnm uwacto BeraBmser (panimysckue cioBa: «The
wonderful Titurel de Schentefleur was the chef d’orchestre, and the most insidi-
ous of conductors. His baton dived into a phrase and brought out the most magi-
cal and magnificent things, and seemed rather to play every instrument than to
lead it» [27. P.95]. Tutypenr Ha3BaH IupuxkepoM mo-ppaHiry3ckn («chef
d’orchestre») u mo-anrmicku («conductor»). AHIIMKCKUE CIIOBAa MCITOJIb30Ba-
HBI bepncmu ans xapakrepuctuku THTypens OMHOBPEMEHHO KaK «IIPEKpacHo-
ro» (wonderful) u «camoro xoBapHoro» (most insidious of) mepconaxka. Ero
JTUPYKEepPCKas Tajodka o0o3HaueHa (DpaHIy3CKUM CIOBOM «bidton», HO TIo-
AHTIIMICKH OXapaKTepH30BaHO YMEHHE MOJIb30BaThes ero: «dived into a phrase
and brought out the most magical and magnificent things, and seemed rather to
play every instrument than to lead it» [27. P. 95].

O6pa3 Turtypens ne Illantednepa co3nan yepe3 CHHTE3 Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX
acconuanmii. B pomMane OH cpaBHHUBAETCS C UTAIBSIHCKAM W HEMEIIKUM KOMIIO-
sutropamu — Ckapnartu (1685—1757) u berxosenom (1770—1827), — TBopUecTBO
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KOTOPBIX OIpPEAENseT TPAHUIBI KIACCHIIM3Ma B €BpoIerckod Mysbike: «He
could add grace even to Scarlatti and a wonder to Beethoveny» [27. P. 95]. On-
HHM U3 MIPOTOTHIIOB AMPIIKEPa MOXKHO cuuTaTh Puxapna Baruepa (1813—1883),
9pe OIEPHOE TBOPUYECTBO M TEOPHS CHHTE3a B MY3BIKAIFHON IpaMe OKa3ajH
oonemoe BausHue Ha bepacmu [30]. Mms Titurel de Schentefleur cocraBneno u3
UMEH [BYX MEepCOHakeil HEMEIKHMX CPeTHEBEKOBBHIX poMaHOB Bombdpama don
Omenbaxa «Tutrypens» u «llaprmudans». B muceme k Paddanopuuy or
13 uronst 1897 r. bepacnu cnpammBaer, Tie¢ MOXKHO HAaWTH XOPOIINE W3JAHUS
Bonedpama don Dmrendaxa [2. P. 346]. Titurel — repoit oqHOMMEHHOTO poMaHa
Omenbaxa u kopoib ['paans B onepe Baruepa «Ilaprudaney» («Parsifaly, 1882).
Schentefleur — periaps, ynomuHaemsli B pomane «[lapuudansy». B pomane
Bepncnu Tutypens ae lllanTediep He TOIBKO AUPHIKEP, HO U aBTOP OaeTa Jyis
BEUEPHETO IUBEPTUCMEHTA, OCHOBAHHOTO HAa BBIMBIIUIEHHONH KOMEIOWH 1€
Bepxepaka «Bakxanaymu Cropuona» («De Bergerac’s comedy of “Les Bac-
chanales de Sporion”»). Monbsep B «IIponmenkax Ckamena» («Fourberies de
Scapiny, 1670) 3auMcTBOBAII CIIeHBI M3 TIEPBOM Ha (PPaHITy3CKOM S3bIKE MPO3aH-
yeckoit komenuu Cupano ae bepxkepaka «Onypadennbiii nmegan» («Le Pédant
joué», 1654). Kak nzectHo, y Cupano e bepkepaka ObLT cCaMblil BBITAFOIIUHCS
¢panmy3ckuit Hoc [31. P.3]. B pomane Bepmcnm GaneTHoe mpencTaBicHHE
«Bakxanamnn CrioproHa» OT Hadajia 10 KOHIIA COIPOBOKIACTCS «CTPaHHBIMU
MenoausiMm» TUTypenst, KOTOpbIe WTpal OpPKECTp IIOX ero ympasieHueM: «the
orchestra kept playing, playing the uncanny tunes of Titurel» [27. P. 100].
VYnornersopsis nmpuctpactue Jlrogosuka XIV k 6anery, Moibep pa3zpabora
HOBBIM THT CIIEHWYECKWX TPEICTaBICHUH, KOTOPHIM MOMyYnII Ha3BaHHUE KOMeE-
Iii-0asreToB. My3bIKy K HUM CO3/1aBall B OCHOBHOM kommo3uTop JK.-B. Jlrommu
(1632-1687). «YBecenenus: BomeoHOoro octpoBay («Les plaisirs de 1’le en-
chantée») — mepBble B cepuH OJECTAIIMX MPHIBOPHBIX MPA3JHECTB, OPraHU30-
BaHHBIX B Bepcane B 1664 r. B 4ecTh (JaBOPUTKHA KOPOJIS, HO OQHUITHAIBHO aJpe-
COBaHHBIX €T0 MAaTepH M CYIpyre. DTO Mpa3IHECTBO OBLIO 3aIeYaTiieHO B Tpe-
BOCXOIIHBIX TpaBIOpax W MojpoOHBIX onmucanusax [32. C. 557-559], okazaBmx
BIIMSIHUE Ha couepkaHue U cTuiib pomaHa bepacnu. OcHOBHOM crokeT «YBece-
neHuit» — 3307 VII mecau moamel Apuocto «Heuctorsrit Ponanmy («Orlando
furioso», 1516), ucropusi TuieHeHus peinaps Poxe (y Apuocro — Pymxkepo)
BOJIIICOHUTICH AJBCHHON (AJBYMHON) U €r0 OCBOOOXKICHHE W3-TIOJ] BJIACTH €€
Yap, — HAIIOMHHAET UCTOPHIO «IUICHEHUM» phiiaps TaHrelizepa Ooruneilr Bene-
poi. OrmucaHWe pHUTYaJIOB, TAHIIEB, KOCTIOMOB, OOCTAaHOBKH, IepCOHaKEH
(mampumep, cBUTa BpemeH roza, Hecymmas Ha TOJIOBE OONBIINE KOP3UHEI C KY-
IIaHbSIMH, B TOM YHCIIE «cOOpuIuku BuHOrpama» [33. C. 573]) obHapyxuBaeT
napajuielii He TOJIbKO B pomaHe bepuciu, Ho u B ero rpaduke («The Snare of
Vintage», 1894; «The Fruit Bearers», 1898). Ha Tpetuii 1eHb npa3qHECTB HA OCT-
poBe, Tlocpenu OacceifHa BepcallbCKOTo Tapka, ObUT MpencTaBiieH Oaner «Boi-
meOHuIa AITbCHHAY, 3aBEPIIMBIIANCS TPAHINO3HBIM (eliepBepKOM, TTOCIIE YEeTOo
KOPOJIb MOKENaN IPOUTUTH MPAa3JHECTBO PA3HOTO POJA Pa3BICUCHUSIMH HE Te-
aTpanbHOro nopsiaka [32. C. 558]. B pomane bepucnu GanerHoe npencraBicHIe
«Bakxanamnn CroproHa» MEpexXOomuT OT TOP)KECTBEHHOTO IISCTBUS K HEIPH-
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cTolHOW BakxaHaiuu: nieperl CIOPHOH CO CBUTOM AeHIN U (DpaHTHX IpUBIICKa-
€T W3BICKAaHHBIMH JIBIDKCHHSIMH, 3allaXaMH W HallMTKAMHA HEBHHHBIX, KaK JIETH,
(haBHOB M CaTUPOB, ITOCIIC YETO BO BTOPOH (HE TEepeBEIEHHON HAa PYCCKUH A3bIK)
YacTH TJaBbl coONa3HeHHbIE (PaBHBI U caTUPbl HACKIYIOT cBUTY CrioprioHa [27.
P. 98-100]. IIpu 3TOM H30MmIpEeHHAsT yTOHYEHHOCTH JCHIM OKa3bIBAETCS TTOPOU-
Hee rpy0oil IITOTCKOM CTPACTH CATHPOB.

XoTs omucaHue Mpa3aHECTB MO Ha3BaHUEM « Y BECEIECHHS BOIMIEOHOTO OCT-
poBay BeimycTiul bammap, Monbep UMen HemocpeICTBEHHOE OTHOIICHHE KaK K
STOMY OINHCAHMIO, TaK W K caMHM Ipa3nHecTBaM: «Bce deTppe KoMenuwu, uc-
MIOJTHEHHBIE BO BpeMsI IPa3JHECTBA, MPHHAICKANIN ero mepy. Kpome Toro, B
MepBBIA JEHb Mpa3IHeCTBa Tpynmna Monkepa ydacTBOBalla B aJUIETOPHIECKOM
IIECTBHUH, OTKPHIBABIIEM NMU(HICKAE UTPHI, & B TPETUH JEHb Mpa3IHECTBA — B
Oanere Bomuedbnuya Anvcuna» [32. C. 558]. Onucanue 6aleTHOTO MpecTaBie-
Hus B pomaHe bepncnu «Ilox Xonmmom» 1o mecty neiictus (Temmelickas no-
JIIHA), aHTHYHBIM PEMUHHCICHIINAM, CIOKETY W ITepCOHa)XkaM (Kpell, MacTyXH,
caTHpbl, (paBHBI) BOCXOINUT U K TaKUM Ipou3BeaeHIsIM Monbepa, kak «Kommae-
ckas macropaliby («Pastorale comiquey, 1666) u «baucraTebHbIC JIFOOOBHUKH)
(«Les Amants magnifiques», 1670). B «brnucrarenbHBIX JIFOOOBHUKAX», KaK U B
«YBeceneHusX...», MPEICTaBICHBI pa3BICUCHUS, KOTOPBIE KOPOJb 3aTyMall
yeTpouTh ISt ABopa. OObESANHSIOMIM CIOKETOM Ha TOT Pa3 CITy)KHT UCTOPHSI
IBYX TIPHHIICB-COIIEPHUKOB, ONHaKO Moibepy BakHee Apyras CTOpPOHA IIpH-
JIBOPHOH KHU3HH — pa3obiadeHne oOMaHa M JIIEMEpHs acTpoliora U MOAKyIaB-
IUX ero MpHHIEB. JIIOOOBH MACTYXOB K MACTYIIKE M a)ke MBSIHCTBO CATHPOB,
MIpeACTaBICHHBIC B HHTEPMEINH, KaXyTCsl HEBUHHBIMHE 110 CPABHEHHIO C HHTPH-
ramu npunBopHeIX [34. C. 629-637].

B ¢wunane neproii rinaBsl cBoero pomana «llom Xommom» bepncim cpaBHU-
BaeT NoBeJcHHe TaHTei3epa ¢ «BOCXUTHTEIBHONH YBEPEHHOCTHIO U OE3YKOPH3-
HeHHOW yutHBOCTBhIO JloH XKyana» («the admirable aplomb and unwrinkled
suavity of Don Juan») [27. P. 77]. K nsece Monbepa «Jlon XKyan» («Don Juan
ou le Festin de Pierre», moka3s B 1665, my6u. B 1682) bepnciu co3aan nmuct «J{on
XKyan, Cranapenb ¥ HUIIUI», TOMEIIEHHBIH B 1eKaOpbCKOM (BOCBMOM) HOMEpe
xypHana «The Savoy» (1896) [35. C. 166]. Bce pucynku bepncimu, omyoinko-
BaHHBIC B O3TOM JKypHaje C sHBaps 10 Jekabppr 1896T., Mo MHEHHIO
N. dnetuepa, uMenu CUIBHBIN QpaHIly3ckuid orTeHoK [14. P. 111]. Jlon XKyan —
310 00pa3, npuieamuii u3 Ucnanuu, u3 nerena XIV u XVII Be. [36. C. 5-7], u
MOTYYMBIINN TIEPBYIO IpaMaTyprudeckyro oOpaboTKy B KoMeamu Tupco me
Monnna «CeBHIbCKAN 000NBCTUTENh, Wi KameHHbIH TOcTh» (1619-1623,
myon. B 1630). C 1620-30-x TIT. «UCTOpHS AEP3KOTr0 COOJMA3HUTEIS, TpHUTIIa-
CHBIIIETO K cebe Ha Y)KUH CTaTyl0 YOUTOTrO MM 4elloBeKa, pa3omuiack mo Vramimm
n OpaHIyU BMECTE C UTAJIBSIHCKAMH aKTepaMH KOMEIWHU Ieb apTe, KOTOphIe
B35UIM €€ Ha BoopyxeHue u niepepadoranmm» [37. C. 10]. Hon XKyan Moinbepa —
«mapHas ¢urypa k Taptrody» [37. C. 12]. MoxHO O0HAPYKHTh «IIOCTEIIEHHOE
Hapacranue y Jlon JXXyaHa orpunarenbHbIX KadecTB (1-¢ U 2-e meiicTBus — co-
OJa3HUTEINb, 3-¢ JehcTBHEe — 0e300°KHUK, OOTOXYJIBHHUK, S5-¢ NecTBHE — JIUIe-
Mmep)» [38. C.4]. Tlo yrBepxknenuto Jx. @aym3a, «cam Jlon XKyaH nomxkeH
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HecTH B cebe MPOKIAThE W PACITyTHUKY, CO3HATEIHHO OIPaBIBIBAIOIIEMY Pac-
MyTCTBO, W JIUIIEMEPY; TO €CTh OH KakK OBl 00OIOIOOCTpPHIN KIMHOK, OIXHOBPE-
MEHHO W Kapa, U MPECTYIHHK, aHTelT U AEMOH, OOBUHSIOMNI 1 OOBHHIEMBII
[39. C. 237-238].

bepncnu 3anaTEpecoBancs Tak HazblBaeMoW «cueHoi ¢ Humum» u3 I akra
komenmuu Monbepa. Ee moapoOHBIM TIepecka3 B IMHCbME K H3AATENIO
JI. Cmutepcy (Leonard Smithers) ot 3 oktsa6ps 1896 T. TOBOPHT O BHHMATEIb-
HOM TIpouTeHHH TpousBeneHus: «I am sending you by this Moliére’s Don Juan
(Act III Sc.2). It in the scene where Don Juan and Sganarelle meet the beggar in
the wood. Don J. offers him a Lois d’or if he will curse and blaspheme. The
beggar refuse to do so and at last Don Juan gives him the money ‘pour I’amour
de ’humanité’» [2. P. 176]. Y Monbepa [Jon XKyaH Tpukabl MOAcCTpeKaeT HU-
niero Ha 60roxyJIbCTBO:

Jon Xyan. Hy Tak s Tebe aam ceidyac Jiyuziop, HO 3a 3TO ThI JIOJKEH 11000~
TOXYIBCTBOBATE.

Hummit. [la uto BBI, cymape, HEYXKTO BBl XOTUTE, YTOOBI ST COBEPIINI TaKOM
rpex?

Hon XKyan. TBoe nmemo, xodenrs — Moryvyail 3010TOH, HE XOUYellb — HE TOIY-
qaii. Bor cMotpH, 3T0 Tebe, eciu Thl Oyaelb 00roxyascTBoBaTh. Hy, 60roxyin-
cTByit!

Hummii. Cynaps!..

Hou XKyan. rade ToI €ro He MOTYYHIIb.

Cranapens. /la Hy, MOOOroXyiIbCTBYH HEMHOXKKO! Benbl TyT HeT.

Jon XXyan. Ha, 6epu 30510TOH, TOBOPAT TeOe, OEpH, TOTBKO OOTOXYIIBCTBYH
[40. C. 205].

N korpma Humui oTka3wsiBaeTcs OoroxyibcTtBoBaTh («Her, cymapp, yx
Tydiie s yMpy ¢ ronoxy»), Jon Xyan oTmaer eMy Iynmop «u3 4eIOBEKOIIO-
ous» («pour l'amour de I'humanité»). Bepncnu octaBiser 3To cloBocodyera-
HUE Ha (PaHIy3CKOM S3BIKE, MOAYEPKHBas €ro 3Ha4uMMOcTh. Cpa3y mocie
stux cnoB Jlon XKyan Opocaercss Ha MOMOII YEIOBEKY, Ha KOTOPOTO HAIaJIN
paszboiinuku: «Va, va, je te le donne pour 'amour de I'humanité. Mais que
vois-je 1a? un homme attaqué par trois autres? La partie est trop inégale, et je
ne dois pas souffrir cette lacheté» [41. P. 85]. bmaropoxacteo Jlon XKyaHa B
STOT MOMEHT YCIJINBA€T HEOTHO3HAUHYI0 WHTEPIIPETAIlNIO ero oOpasza B
CIIeHE C HUIIUM.

[To maenuto O.B. Erommnoit, Jlon XKyan otnan HuiemMy Tynop, TOCKOIBKY
oH «He ayxn xamoctu» [29. C. 171]. He uckmtoueHo, 9To0 €ro MOCTYIMOK IPo-
IUKTOBAaH OJIarONapHOCTHIO 3a MpenynpekacHue o pa3doitHnkax, kKotopoe on
JKyan u Cranapenp Moxy4aroT OT HUIIETO B caMoM Havaie Berpeuu. [1o coBam
C.A. Bekacogoii, [lon XXyaH «4ecTomoOunB, I HETO HMEET BaXKHOE 3HAUCHHE
YyBCTBO COOCTBEHHOI'O JIOCTOMHCTBA M OJIATOPOJICTBA, OH CIIOCOOEH HECTH OT-
BETCTBEHHOCTH 3a CBOM BbICKasbIBaHUs» [42. C. 24]. M. bynrakoB yTBepxknam:
«T'epoit Momnwepa [on-KyaH sIBUJICS MOMHBIM M 3aKOHYCHHBIM aTEHCTOM, MPH-
9YeM 3TOT aTeHCT OBUT OCTPOYMHEHITNM, OECCTPAIIHBIM M HEOTPa3UMO IIPHBIIC-
KaTeIbHBIM, HECMOTPSI Ha CBOM MOPOKH, demoBekom» [28. C. 128]. Muorue nc-
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CIIEZIOBATENN 3HAYEHHE CIICHBI C HUIIMM BUIAT B TOM, YTO «3a MOJIBEPOBCKAM
TIEPCOHAXKEM TIPOYHO 3aKperusieTcst pemyranus arencray [37. C. 11].

ITo cmoeam I'.H. BosimxmeBa, 310 «oueHb BakHas cueHa» [43. C. 649]. On-
Hako JIromoBuk XIV, Kak monararoT, caM IpHKasan Molibepy yopaTh 3Ty ClieHY
riociie BToporo npexacrasienus [39. C. 234-236]. B ctuxorBopHoit Bepcuu To-
ma Kopnernst, co3nannoit B 1673 1. u urpaemoii Ha criede Ha npoTspkeHnn X VIII
W repBoi mosoBuHBI XIX B., clieHa ¢ HAIMM Toxke yopana u3 Il akta u cokpa-
meH npeamecTByrommit pazrosop Jlon XKyana u Cranapens o Bepe [37. C. 16].
B nevatu «Jlon XKyan» Monbepa B MOTHOM BHI€ BHIXOAUT BO DpaHIINN TOIBKO
B 1819 r., xoryma ynaercst 0OHapy>KUTh OJTMH W3 HEOTICH3YPOBAHHBIX dK3EMILIIS-
poB m3manms 1682 r. [37. C.34]. B mepBoM pyCCKOS3BIYHOM IIEPEBOJIC
B. CrpoeBa (omyOnmukoBaH B xypHaie «Pemepryap u Ilanteon». 1843. Ne 9)
CIICHA TIepeieiana: B 00pas3e HHIIEro IPECTaBICH eBpeil, KOTOPBI OTKAa3bIBa-
eTcs ecTh CBUHHUHY 10 nipeanoxenuto JJon XKyana [43. C. 649].

B muceme k JI. Cmutepcy ot 4 okTs6pst 1896 1. bepnciu HasbsiBaeT n3o0pa-
KeHHBIX Ha pucyHke Jlon XKyana, Cranapens u Humero «purypamu u3 “JloH
XKyana” Monbepa» («Figures from Moliére’s Don Juany) [2. P. 177]. B otimn-
9re OT MPOaHAIM3UPOBAHHOTO BEIIIE TopTpeTa Momsepa, rae bepmenu oTkasbi-
BaeTcs OT JIMHUW «BO HMS YHCTO JKMBOIMCHBIX OOIIMX BIIeYaTICHHI» [23.
C. 76], wmoctparnms K nibece «JloH XKyan» BEITIONHEHA B HOBOW TI'padUuecKon
TEXHHKE JIMHUH U TodyeK. Beicokas m oObemHas durypa Jlon XKyana B Oenom
KOCTIOME 3aHHMAeT OOJNBIIYIO YacTh JIMCTA. Ero mpaByio pyKy 3aKpbIBaeT pac-
moJokeHHas psnoM ¢urypa CraHapens B YepHOM KOCTIOME, a JieBast pyKa ¢ MO-
HETOH Ha JIAZIOHU MPOTSHYTA K PaCIIONI0KEHHON B MIPaBOM HUKHEM YTIIy PHCYH-
Ka corOeHHOW (pUType HHINETO B CephIX JTOXMOThAX. durypsl Cranapens u HU-
IIETO B Pa3HOU CTEMEHN «0OpE3aHbD» KpasiMA JIUCTA, YTO CO3AAET BIICUATICHHE
WX ITOCTETIEHHOTO TIOSBIICHISI M3-32 KYJIUC M MPHIAET CHMBOJIMICCKYIO THHAMI-
Ky H300paXXeHHIO, ellie OOJIbIIE MPHHIKAS PUTYPY HHUIIETO.

B mbece Moinbepa Jlon XKyan n CraHapenb CKphIBAIOTCS OT OpaTheB 0OMa-
HyTOH DnpBUpPHI U B Havyaire Il akTa (B mepBoi clieHe) MPeCcTaoT IepeoIeThI-
mu. Jlon XKyaH «CMeHHJI TOPOACKON Haps, MOApOOHO ONMUCAHHBIN B Ipeiie-
CTBYIOIIIEM JICHCTBUHU, Ha OoJiee TPOCTOH, MOMOOAIONINIA CETHCKOMY JBOPSHU-
Hy» [37. C.36]. A.B. ®engopoB mepeBoUT BhipakeHue «habit de campagne»
Kak «omexnaa kpectesiHuHay [40. C. 201], xots on XKyan vHocut mmary u [{on
Kapnoc npuauMaert ero 3a qopstHrHA. B mbece qBasKIBI ¢ pa3HBIX TOYEK 3PCHUS
MOPOOHO OMHMCHIBACTCS TOIBKO POCKOMIHBIA KocTioM Jlon XyaHna o mepeone-
BaHus. CHavana Cranapens (I akT, BTopas clieHa): Ha3bIBaeT XOpPOIIO 3aBUTHII
OeOKYpBIil MapuK, NUIAITY C IEePhsIMH, IUIAThE, IUTOE 30JI0TOM, JICHTHI OTHEH-
Horo 1mBera («pour avoir une perruque blonde, et bien frisée, des plumes a votre
chapeau, un habit bien doré, et des rubans couleur de feu» [41. P. 37]). I[Torom
9TO ONHCAaHWE HPOHWYECKH OOBITPBIBACTCS B CIOBaX KpecThsiHWHA [lbepo
(IT akT, mepBas crieHa), MePESUHCIISIONIETO IETATH KOCTIOMA JIBOPSIH: «BOJIOCHI Y
HUX TaKHe, YTO Ha TOJIOBE HE JepiKaTcs, OHU WX HAILUTHMBAIOT Ha ce0sl, KaK KO-
mak u3 Kyzmenu. Ha pybamkax y HUX Takue pyKaBa, YTO MBI ¢ TOOOM, THI 1a 4,
HENNKOM OBl B HUX 3aJI€3JIH. 3aMEeCTO ITaHOB Y HUX BPOIE KaK MEPeTHIK, a YK
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BEJMK, YTO TBOW BENWKUH ITOCT; 3aMECTO KaM30Jla KaIlaBeeuKdu KaKhue-To, M He
JOXOJSIT TaXKe JIO TMyTa, a 3aMeCTO BOPOTHUYKA OOJBIION IICHHBIHN TIIaTOK, CeT-
YaThId U C YETHIPbMS OONBIIYIIUMH KHCTSMH W3 TOJOTHA, CBUCAIOT OHU MM
MpsSIMO HA XXHUBOT. A eIlle Y HUX BOPOTHHYKH, COBCEM MaJeHbKHE, HA PyKaBax, a
Ha HOrax — OOYKH IIeJIbIe, OOIIMTHIC IMO3YMEHTOM, W IOBCIOAY CTONBKO JICHT,
CTOIIBKO JICHT, YTO MPOCTO JKaJOoCTh. Jlaxe OamMaKky — U TaM MOHATHIKAHO JICHT
C OIHOTO KOHIIA JO APYroro, U TaK OHH YCTPOEHBI, UTO s OB B HHUX IICIO CIIO-
mam» [40. C. 190]. Komuueckue 3ameuanus [Ibepo oTpaxaroT cyTh KOCTIOMOB
neopsiH X VII B., cOCTOSIINX W3 OOJBIIONO KOJMUYECTBA JICHT U YKpAIICHWH, Be-
JIUKOJICTTHBIX TKaHEH, MHOTOCIOWHBIX MapukoB. P. B. 3axapkeBckass Ha3pIBaeT
LENIBII JTall B UCTOPHH TEATPAILHOTO KOCTIOMA «IepruooM Monbepa» U oTMe-
9aeT, 4TO «Ibechl Monbepa HEMBICIUMEI 0€3 3TUX KOCTIOMOB, OHHU SIBIISTIOTCS
SIPKOM CIEHWYECKOW XapaKTEPUCTHKOM, JOMONHSIOMEH OCTpPhI IOMOp M cap-
Ka3M reanansHoro nucarens» [44. C. 116, 118-119].

Bepacnu n3obpakaeT Moxoxxuid pocKonTHbIA kKocTioM y Tanreiizepa (B apy-
roil Bepcun — ab0at DaH(pemron) Ha WIUTFOCTPAIMK K TIEPBOM TJaBe poMaHa
«ITox Xommomy», Te repoit cpaBamBaetcs ¢ JJor Kyanom. A Ha wmmrocTpanuu
K bece Momnbepa niepeoaersie JJor Kyan u Cranapens HaIOMHHAIOT CTHIIH30-
BaHHBIX MEPCOHAXEH HUTAIBIHCKOM KoMemuu nenb apre. Koctiom Jlon XKyana
(OenpIit MemIKOBaThIM OalaxOH) HAIIOMHUHAET KPECThSIHCKYIO ONSKIY N3aHHU
[45. C. 166], xoTopass BIOCJIEICTBUH 3aKpenuiach 3a oOpa3oM (paHIy3CcKOro
[Teepo. Tlox mackoii ITeepo «O0pu Buuen ceds camoro» [3. C. 165]. He cy-
YaiiHO TMocienHIow riaBy ouorpadum bepncmu mucatens w kputuk M. Crep-
mwxrc HaspBaeT «Cmepth [Tbepo» («The Death of Pierrot»). K xoniy XIX cro-
nerust IIbepo W3 «OTBEPrHYTOrO HECYACTHOI'O BIFOOIEHHOT0» IPEBPaTHIICS B
«CHIMBOII OITHOKOT'O apTHCTa, BEIOPOIIEHHOTO HA 000YNHY KU3HA U HaXOIAIIC-
ro yTeleHHe B pOKOBOM cTpacTtu u uckycctee» [3. C. 97]. B rpaduke bepacmu
OH CTAaHOBHTCS «HHTEIDIEKTyanoM-3crerom» [46. C. 92]. Ha ackuzax bepncnm mis
KHUT U3 cepun «budimoreka [Trepo» (1896) m3o0paskeHa mapa mepcoHaxeid B
OIMHAKOBOW OJIeXe, HO ¢ pa3HbIM xapaktepoM [47. C. 101]. Omua — B ManeHb-
KOH IIaroJKe, MeYalbHbId U MY3bIKIbHBINA, — T0X0X [Ibepo n Ha camoro bepa-
cmm. Jlpyroit — B 00beMHOM Oepete, HaJMEHHBIH H CaMOYyBEPCHHBINA, — OOJIbIIe
HAITOMUHAET ApJeKrHa (9Ta aUTI03Ws HOAIEPKUBACTCS 3aIUIATOH Ha MMAHTAJIOHAX,
HX OCTPBIMHU KpasiMH). BrIparkeHHEM JIIa ¥ TOPICIMBOM ITO30H 3TOT BTOPOM Tep-
coHax noxox Ha JloH XKyana (u Tanreiizepa) B munmocTpanusax bepucnm.

Cranapens B mbece Monbsepa mepeoseBaercss B JlokTopa, KOTOpBIA B HTa-
JBSTHCKOW KOMEIUH JIeNb apTe 00JadeH B YEePHYIO MaHTHIO: «IIOJ MaHTHEH Ha
HEM dYepHas KypTKa, YepHbIE KOPOTKHE MAHTAJIOHEI, YEPHBIC UYIKH, YEePHBIC
Tyhad ¢ YepHbIMH OaHTAMM, YEPHBIM KOXKAHBIN IMOSC ¢ MEIHON mpshKKoi. Ha
TOJIOBEe UepHas epMonka (Serratesta) ¥ depHas MUISANA C OTPOMHBIMH ITOJISIMH,
MPUTIOIHATEIME C IBYX CTOPOH. JTa depHast CHM(MOHHUS KOCTIOMA CJIETKA OXKHB-
JIIETCS OONBIIMM O€IEIM BOPOTHHKOM, OEJIBIMM MaH)KETAMH M OEIBIM IIJIATKOM,
3aTKHYTHIM 3a mosicy [45. C. 158-159]. Cxkmankm depHoit ManTuu CraHapemns
Bepacan o6o3nagaer psaamu Oenbix Todek. Ha gepHbBIX Tyduisix BMECTO OaHTOB
Oenble MOMIOHBI. KUCTBIO OMHOW pPYKH, HE 3aKphITOH MaHTHeW, CraHapenb-
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JlokTop ommpaercs Ha TpocTh. [IpuMmedarensHo, yTo Cranapens urpair caM Moibep
[37. C.38]. Jlmamor repos cO CBOMM CIIyTOM, HayaThIi MOJIbepoM, IPOHOILKUT
J. qunpo B drmocodcekoii moBectu «XKak-artamuct u ero xo3sua» («Jacques le
fataliste et son maitre», 1768—1780). A B pomane A. ne Bunbu «Cremto» («Stelloy,
1832) moat Geceayer mo HouaM ¢ UepHbIM TokTOpoM (BapuaHT Meducroderst), kak
ecii ObI BEJM JHAJIOT €T0 «cepate U roinosay [48. C. 570].

Crena ¢ HUIOIAM BBI3BIBACT AJUTIO3UH K €BAHTEIECKIM HCKYIICHUSIM XPHCTA
CHaJajia IbSBOJIOM (B IIYCTBIHE), a MOTOM (hapucesmu (muHapuii kecaps). I'pa-
(hryecKkas SKCIIMKALIMSA OTUX CMBICIIOB (MoHeTa Ha jgafgonu Jon JKyana) ycuiu-
BaeTCs CXOICTBOM OYEPTAHWI MOHETHI U SI3BBI HA HOre HUIIEr0. MOTHBHI CyIb-
OBl ¥ TaliHbI, 0003HAYEHHBIE PACKPLITOM JIAJOHBIO M 3aKPHITHIMH TiazaMu JoH
XKyana, mogIepKkUBarOT 3araJIoYHOCTH €ro 00pas3a M BEI3BIBAIOT MHOKECTBO MH-
teprperanuii. B meece Monbepa Jlon Kyan HacMeNUIMBO TpeayiaraeT HUIIEMY
BMECTO TOT'O, YTOOBI OECIIOKOUTHCS O NENax NPYTuX, MOMOJIUTHCS, YTOOBI bor
nan emy 1uatbe. Ha mmere bepacnm B3rmsa Aposkamiero OT Toloia W CTpaxa
HUIIero HampaiieH Ha nuio Jokropa (Cranapens), a ¢urypa on XyaH Bo3-
BBIIACTCS] HaJ HUMH (MJIM BCTaeT MEXIY HHMH), Kak OoxecTBo. OTperieH-
HOCTB, 3CTETCTBO, Bennune ¢urypsl Jon JKyaHna B couetaHnu ¢ 0003HAUCHHEI-
MU BBIIIIE MOTHBAaMH IIOMOTAIOT YBHIETh B 3ToM oOpa3e Xymoxuwnka (Iloata,
Akrtepa, TBopiia), Opocaroliero B30 bory u mprHUMAIOIIET0 CBOKO CYIB0Y.

B nexabpsckoM HOMepe KypHaja «Savoy», kpoMme piucyHKa K «JloH XKyany»
Monbepa, ObUTH OIYOJIMKOBAHBI TAKXKe JIMCTHI bepacinu ¢ n300pakeHUsIMH Te-
poeB u3 anrnuiickod npambl XVII B. V. Yuduepnu «J/lepeBeHckas xeHa» (JIUCT
«Mucc Mapmxkepu [Tuauyaiidy») u ¢ppanmysckoro pomana XVIII . 1. ge Jlak-
1o «OmacHble cBsA3M» (et «BukoHT e BombMoH»). B 000uX Mpon3BeaeHUIX
KIIIOUEBYIO PO B CIOKETE€ WTPAIOT MOTHUBHI MepeoieBaHusI u oOMaHa. B aTom
KoHTekcTe camopeduiekcus Jlon JKyaHa moirydaeT MOTYepKHYTO WTPOBOW Xa-
pakTep (MOHETa Ha pacKphITOH JIAJJOHU KaK UTpa ¢ Cyap00i — Oper WiTh pelka).
OdeBHIIHO, YTO BU3yajbHas PELENIs MOJIbepoBCcKoro oopasza Jlon XKyaHa BbI-
pa’kaeT aBTOPCKOE CAMOCO3HAHWE XyJNOKHUKA, IT03Ta U TeaTpana bepacnwn, ot-
pasuBIIETO B CBOEM TBOPYECTBE KYJIBTYPHYIO CHTYaIHIO pyoeska XIX—XX BB.
BOIIOTHBIIETO MACI0 XYIOKECTBEHHOTO CHHTE3a MCTOPHUYECKHUX JIIOX M BHIIOB
nckyccrna [49].

Hakoner, mepconax no umenu Jlon XKyan (Don Juan) mosieisieTcsi B iepBOM
U3 JBYX TPO3aWvecKux (parMeHToB bepracmu, myOnMKyeMbIX IO Ha3BaHHEM
«The Celestial Lover» (1897). Ha pycckuii s3bIK Ha3BaHUE MEPEBOAUTCS Kak
«HebecHbrit moboBHUK» (A.A. Cumopos) [35. C.275], «HebGecHblii BO3IH0OO-
nernbiiy (JI. Bomonapckas) [4. C. 93], «HebecHas Boznmroonennas» (K.H. Cae-
meeB) [3. C.352]. buorpap M. Crepmxkuc orMmedaeT, 4to coszmaHuio «The
Celestial Lover» nmpeamecTBoBao yBiiedeHue rpaduka Mpou3BeIcHUAME QpaH-
my3ckoro aBropa XVIII B. XKaka Kazorra (Jacques Cazotte, 1719-1792), «pu-
CTPaCTHBIIEToCs K MUCTHKE M KabOalie M CTaBIIEro MapTHHUCTOM. MapTHHH-
CTBI, HCIIOBEOBABIINE MICTHICCKOE M I30TEPHICCKOE XPHCTHAHCTBO, OIHCHI-
BaJIM MaJcHUE MEPBOTO YeIOBEKa M3 00KECTBEHHOW CYyTH B MaTepHANbHYIO, a
TaK)Ke CIIOCO0 €ro BO3BPALICHHS C ITOMOIIBIO JYXOBHOTO IPOCBETIICHUS, JO-
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cTUTaeMoro mpu cepaeunoi momuteey» [3. C. 352]. B nmuceMe x Paddanosnuy
ot 26 mapta 1897 r. bepacnu nmpusnaercs, uto Ka3oTT BIOXHOBMI €ro Ha CO-
3MaHNE «HECKOIbKUX MaJeHBKUX contesy» [2. P. 285], HO mIaHBI ocTaanch He-
3aBeplIeHHBIMU. B n3BecTHOU «HcmaHckoi» moBecTr Kazorra «BiroOneHHbIH
nesBoi»y («Le diable amoureux», 1772) repoit ([loH AibBapo), YBJICKIIHCH
kab0ayioii, coOyia3HsAeTCs IbSBOJIOM, MCHSIOIIMM CBOH OONHK (Malb4HK-
rapCoH M MOJIOJasl KCHIITIHA).

VY Bepacim B mepBoM mposandeckoMm (parmente «The Celestial Lover»
Jon XKyan 3abpen mo3zaBTpakaTh B TouTH myctoe kade Crpenmm («Café
Strelitz») B KapKuil HIOJBCKHE MONACHBb. [loM4epKUBAIOTCS €ro «OTOpBaH-
HOCTH OT octanbHoro mupay» («he had left the rest of the world») u «mouckn
npuKiIrodYeHni» («in search of some adventurey) [50. P. 157]. Bropoii ¢par-
MEHT COJIM)KAeT ¢ MEPBBIM IMYCTOTA «CaMOT'0 MOIHOTO M3 pecTopaHoB» («the
most fashionable of Restaurants») u ckauku B Banmay («Valdau racesy). be-
JIM3HA MYCThIX CTOMHKOB («white empty tables») momonHsAETCS BeNMUYaBOW He-
cnenrHOCThI0 oumanToB («magnificent waiters sat about in magnificent un-
ruffled expectation of the telegrams from the racecourse and rose reluctantly
when there came some demand for coffee or the addition» [50. P. 157]).
C 3TUM OIMCaHUEM pecTopaHa MOXKHO cooTHecTH JHCT «Tpu ['apcona» («Les
Garsons du Café Royal»), BeimonaeHHbIH erie B 1894 1. 111 BTOPOTo BBITYCKa
«The Yellow Booky». IlpuuyminBoe coeMHEHHE HEMENKHX W (DpaHIy3CKHX
Ha3BaHWH, TMHAMUKA U CTAaTHKH, «TPa(QUIHOCTHY OMUCAHUH XapaKTEpHBI IS
ctiutst bepacmu. O6pa3 Jon XKyana B 3THX parMeHTax BBHITJSANT elne Oonee
3araJlouHbIM U ONWHOKHM, OTPEIICHHBIM OT MHpa, CBSA3aHHBIM C MOTHBAaMHU
BOOOpakaeMbIX TPHKIFOYEHUH U CTPaHCTBUH.

Wrak, oopamienne bepacnu k Monbepy 00bSICHSETCS €r0 HHTEPECOM K ATI0XE
Jronosuka XIV, Teatpy nenb apre u dpaniy3ckoit imteparype. OcoOeHHOCTH
XYZA0XKECTBEHHOW PEIENIMH O00YCIOBICHBI KYJIBTYPHOW IUCTAHIUEH, ATIOXOH
«fin de siécle», cuHTE30M HCKYCCTB, OMOrpaduieii 1 WHANBUIYAIBHBIM CTHIIEM
Bepacnn. Ctunm3oBaHHBIE IeTaiy HMOpTpeTa (GpaHIly3cKOro KOMEeIuaHTa M aK-
tepa XVII B. (4epThl JuIla, MAPHK) H IMEPCOHAKEH ero mbec (0IeXkIa) CIyKaT
OTHOBPEMEHHO MAaCKOH M MHOTO3HAYHBIM CHMBOJIOM B BEpOaJbHBIX W BH3Yallb-
HBIX MPOM3BEACHUAX aHTIHICKOro rpaduka konna XIX cronerws. Pasnmnynbie
HHTEpIIpeTanuy aApaMaTypra (moprper Monbepa nepen 3aHaBecoM u odpa3 Tu-
typens ne Illantednepa) u ero repos (don XKyan kak [Ibepo/ApiekuH B clicHe
¢ aumuM U B «The Celestial Lover»y) oObennHseT MeTaHXOMUYECKass UPOHUS
nekamanca. OOmme A TUX HHTEPIpeTaluii ONMHOYECTBO M 3araJodHOCTh
XapaKTepU3YIOT He CTOIbKO KoMmeanorpada Momnbepa u aBanTioprcta JloH XKy-
aHa ¢ WX JKA3HCHHOW 3Heprueil, Ckoibko camopediekcuto bepaciam B ero
«CTPacTHOM IIYTEIIECTBUI» (HE CIyJaifHO Iepes CMEPThIO OH IPHHSIT KaTOJH-
4yecTBO). JIMUHOCTH M TBOpUYECTBO Molbepa mepeocMbICisoTes bepacin depes
TIPU3MY €BPOMENCKOro nckycctBa M KynbTypsl X VIII-XIX BB., akTyanusupys
TeaTpaJbHOCTh, MUCTHIIN3M U panuoHamu3M XVII cronetust Ha pybexe XIX—
XX BB.
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